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LEXICAL-SEMANTIC GROUP OF “PROPERTY CRIMES”
IN THE POPULAR SENSE OF JUSTICE
(BASED ON RUSSIAN AND ENGLISH SUPERSTITIONS)
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The paper presents the results of studying the lexical-semantic group of “property crimes” in the
popular sense of justice within the body of superstitious beliefs in the Russian and English languages. The
materials under study are superstitions, containing certain moral rules and norms of behaviour in every-
day life. The author analyses the ways of the legal terminology formation in the languages being com-
pared, as well as the factors affecting its onset. The paper also studies dictionary definitions of the lexical-
semantic group of “property crimes” that form a synonymic row “BOpOBCTBO, Kpaka, IIOKpaxa, Tpadex,
orpabnenue / theft, thieving, thievery, robbery, stealing”, which comprises words with ethical and moral
assessment. The paper identifies the nuclear lexemes of kpaxa/stealing in this lexical-semantic group and
presents the results of studying the similarities in the perception of property crimes in the Russian and
English popular sense of justice. The author comes to the conclusion that both Russian and English cul-
tures have equally negative attitudes toward the institution of theft. The author conducts a linguistic anal-
ysis of the main explicit structures that are characterised by the use of explicators of prediction, modal
evaluating predicates of necessity and oughtness, and implicit expressions of advice. The paper also iden-
tifies time coordinates, which are an integral component in the system of expectations, and explores the
spatial oppositions of “inner / outer” and “front / rear” that explicate the subject of dangers in the outer
world.
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B crathe npencTaBieHsl pe3ynbTaThl U3YyUEHUs! JIEKCHKO-CEMaHTHUECKOH Ipymbsl «IMyIiecTBEHHBIE
MPECTYIJICHUS)» B HAPOJHOM IPAaBOCO3HAHHMU B KOPITyC€ CYEBEPHBIX NPHUMET PYCCKOTO M aHIVIMHCKOTO
A3BIKOB. MaTepuaioM AJIsl aHaM3a MOCIYKHIM CyEeBEPHBIC MPUMETHI, COAEPKAIINE ONpE/IEICHHbIE MO-
pajibHbIE TIPaBUIa ¥ HOPMBI TIOBEJICHUSI B TOBCEIHEBHOM JKU3HH. AHAIM3UPYIOTCS MyTH (OPMUPOBAHUS
IOpPUAMYECKON TEPMHUHOJIOTUH COMIOCTABIISIEMBIX S3BIKOB, & TaKKe (PaKkTOPBI, BIMSIOIINE HA €€ TOSBICHHE.
Hccnenyrores cioBapHble NeQUHULINHN JEKCUKO-CEMAaHTHUECKON rpymibl «IMyllecTBeHHbIE MpecTyIUIe-
HUsI», 00pasyloline CHHOHUMHUYECKUH psiJi «BOPOBCTBO, Kpaxka, MOKpaxa, rpadex, orpabnenue / theft,
thieving, thievery, robbery, stealing», B cocTaB KOTOPOT0 BXOJST CJIOBA C MOPAJILHO-3THYECKOH OIIEHKOH.
BrlsiBiIeHBI siiepHBIE JIEKCEMBI Kpaoica / stealing B TaHHOHM JIEKCHKO-CEMaHTHUYeCKOH rpymme. B pabore
MPE/ICTABIICHBI PE3YNbTaThl U3YYEHHS CXO/ACTBA B BOCHPHATHH MMYIIECTBEHHBIX MPECTYIUICHUH B pyc-
CKOM U aHIVIMMCKOM HapOJHOM IPaBOCO3HAHMHU. ABTOP MPHUXOANT K BBIBOLY, YTO PYCCKast M aHTIMHCKAs
KyJIbTYpbl OIMHAKOBO OTPHLATENBEHO OTHOCATCA K MHCTUTYTY BOpPOBCTBA. IIpOBENEH JTMHIBUCTHYECKUH
aHaJIM3 OCHOBHBIX 3KCIUIMIUTHBIX KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX XapaKTEPHO YHOTPEOIEHHE 3KCIUIMKATOPOB
MpeACKa3aHNsl, MOJATbHO-OLIEHOYHBIX IPEIUKATOB HEOOXOAUMOCTH U JOJKEHCTBOBAHHS, UMILTUIIUTHOE
BBIPDKCHUE COBETa. BhIsSBIEHBI BpEMEHHBIE KOOPIUHATBI, BBICTYNAIOIINE HEOTHEMIIEMbIM KOMIIOHEHTOM
cHCTeMbl OXHJaHuil. MccnenyroTest MpocTpaHCTBEHHBIE ONIO3UINN «BHYTPEHHHUH / BHEIIHUINY, «cliepe-
I / c3a111», SKCILTMLIUPYIOLINE TEMY OIAaCHOCTH BHEIIHETO MHpa.

Kniouegvie cnosa: BopoBcTBO, theft, nekcnko-ceMaHTHUecKas rpyrnmna, PyCCKHH SI3bIK, aHIVIMHCKUI
S3bIK, CYE€BEPHBIE TIPUMETHI.

[Ipobneme pa3BuTHS IOpUANYECKOW TepMuHOMO- pusk, [. M. Illunumemoi, H. M. Cansesoid,

TMU U €€ JIMHTBUCTHYECKOMY aHanu3y nocssiueHsl  H. M. MypanxaHsH, B. A. W KOHHUKOBOW;
pabotsl psna aBTopoB: JI. M. I'onukoBa, O. A. Ku-  }O. M. Myparosa, A. Hosuk. Ho, HecmoTps Ha 37O,
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BOIPOC HUCCIIEZIOBaHUSI HAaWBHOTO TPaBOTBOPYECTBA
OCTaeTcsl HeJJOCTaTOYHO M3Y4YeHHbIM. MHOTrue cTo-
POHBI TAPEMHUOJIOTMUECKOH CHCTEMBI pyCCKOTO U aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKOB €Ile HE MONYYHIN aJeKBATHOTO
OMHCaHUS B COTIOCTaBUTENHFHOM acriekTe. OCcTalnch
HEU3YYCHHBIMU, HO BaXXHBIMU [UIS U3yYCHUS U
o0ecrevrBalOMMI HOBH3HY CyEBEpHBIE NMPHUMETHI
(mamee CII) ¢ KOMITOHEHTOM Ha3BaHUH uMmyujecm-
BEHHbIX NpecmynieHutl B paMKax CpaBHHUTEIHHO-
COIOCTABUTENBLHOTO aHaji3a Ha MaTepuaie pasHo-
CTPYKTYPHBIX S3BIKOB, PyCCKOT'O U aHTJINHCKOTO.

B xadecTtBe 00BEKTOB MAAHHOTO HCCIETOBAHUS
BbIOpaHa JIEKCHKO-CEMaHTHUYeCKash rpymnma (nanee
JICT) cymecrBuTenbHbIX «VMyIeCTBEHHBIE ITpe-
CTYIUICHHST», 3HAYEHUSI KOTOPBIX B CJIOBapHBIX Jie-
(PUHUIHSAX OTIpenessIIoTCs uepe3 MPUHATHIN B pabo-
T€ CHHOHMMHYHBIHA pSA: 60po6cmeo, Kpajicd, No-
Kpaoica, epabeoic, oepabnenue / theft, thieving, thiev-
ery, robbery, stealing.

Hctokn 00pa3oBaHusl IOpUAMYECKOH TEPMUHO-
JIOTUU BOCXOJAAT K TIEPUOIY 3apOXKAEHHUS OOIIeCT-
BEHHBIX OTHOIIEHHUH, HAIIEAIINX CBOE BOILIOMICHHE
B MpaBoBoii cucremMe. K 0HOM U3 OCHOBHBIX (DyHK-
UH TTOCTIeHEH OTHOCUTCS «YMOPSA0YCHHE TTOBEIe-
HUS 9eJI0BeKa B 00IIecTBE, B PA3IMIHBIX CUTYAIUX,
BO3HHUKAIONINX B cdepe OOIIECTBEHHBIX OTHOIIIE-
Huk» [XwxkHik, ¢. 56]. JonayuHoe (apxanueckoe)
MIPEJICTABICHNE YeJIOBEeKa O MHpE, pealln30BaHHOE
Ha ypOBHE MacCOBOT'O CO3HAHHS HapoJa B BHJIE MO-
paTBHBIX OTPpaHUYEHHH, MEepPeLIeIINX CO BpeMEHEM
B KaTeTOpUIO0 TPAaBOBBIX, HAXOMAT BBIPAKEHHE B
cyeBepHsaX Hapoja. VIMEHHO O HapOIHBIX MMOBEPHIX
U CyeBepHsX KaK OJHOM M3 (haKTOpOB, OKa3bIBalo-
[IUX BJIMSHUE Ha Pa3BUTHE TCPMHUHOJIOTHH IPaBa, B
gacTHOCTH npeBHepycckoit, ToBoput C. I1. XwkHIK
[Tam xe, c. 59].

Knaccudukarust o0nmx CcruCTeMOOOpa3yONuX
(hakTOpOB pa3BHUTHS MPABOBOW TEPMUHOJIOTHHY, TIPH-
CYIIUX pa3HBIM KyJIbTypaMm, BKIIOYaeT HECKOJBKO
MoJIo’keHui: «1) B3auMozAelcTBUE YeTIoBeKa ¢ ecTe-
CTBEHHOHN cpenoil oOuTaHwmsi; 2) OHOIIOTHYECKHE U
TICUXOJIOTHYECKAE OCOOCHHOCTH YEJIOBEKa; 3) COIU-
aNbHO-3KOHOMUYECKOE pa3BUTHE 001IecTBa; 4) rHO-
ceonoruueckuii gakrop; 5) crnenuanbHO-IOPHINYEC-
kuii akrop» [Tam xe, c. 54]. TepmuHONIOTHYECKHE
€MHUIBI, TI0O MHEHHMIO aBTOpa, OO0JafaloT psaoM
YepT, K KOTOPBIM MOKHO OTHECTH TECHYIO CBA3b C
JIEKCUKOW OOIIero ymoTpeOsieHus, POAOBUIOBYIO
mudGepeHIuaIiio MOHATHH W TEPMHUHOB; HAIMIHE
OTPaHUYEHHOTO KOJINYECTBa MHOTO3HAYHBIX TEPMHU-
HOB 1 a0COJIOTHBIX CHHOHHUMOB. Pycckast ropunnde-
CKasi TEpPMUHOJIOTHS BO3HUKIIA B Hadase XI Beka Kak
TEPMUHOJIOTHS TIPaBa, 3aKpeIuIeHHas B APEBHUX 3a-
KOHOAATEeNBbHBIX akTax. B npeBHepycckuil mepron
JaHHAs TEPMUHOCHCTEMa MMEET Psifi OCOOCHHOCTEH!,
a IMEHHO: cllaboe pa3BUTHE POJOBHUIOBBIX OTHOIIIE-
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HUHU 1 HanMU4ue OOJBIIOTO YHCIIa TEPMHUHOB OIHOTO
OHTOJIOTHYECKOTO YPOBHS, HE 00BEIMHEHHBIX POJIO-
BBEIM TEPMUHOM; OTCYTCTBHUE AeduHuIUi Knaccudu-
KallMOHHOTO THWIA; OOJBIIOE YHUCIO TEPMHUHOB,
MIPEJICTABIIEHHBIX TJIarojaMH M CJIOBOCOYETAHUSIMHU
Ha ux 0aze [Tam xe, c. 117].

B. A. UkoHHUMKOBa, aHANIHM3UPYs 3Tallbl Pa3BU-
THS QHTJIOSA3BIYHBIX TEPMHUHOCHUCTEM CTPaH COIIOC-
TaBSCMBIX SI3BIKOB, YTBEPXkIAET, YTO «B AaHIJIO-
CaKCOHCKOM U POCCHHCKOM IIPaBOBOM MHPOBO33pe-
HUU CYIIECTBYIOT O0IIME MHIOCBPONEHCKIE IEHHO-
CTHBIE TPOTOCEMBI (apXETHUITNIECKHE IpeICTaBiIe-
HUs) O MpaBe / 3aKoHE / crpaBeIMBOCTHY [MKOH-
HUKOBA, C. 255]. ABTOPOM YCTaHOBJICHO, UTO «IOPH-
IUdecKas JIEKCHKa JIPEBHEAHTIIMHCKOTO Tepuona u
nepuona Ceepoamepukanckux mratoB CHIA mpe-
UMYIIECTBEHHO OblJla 3aMCHCHA HOPUIUYCCKUMU
TEPMHHAMHU TIOCJIEAYIOIUX TEPUOIOB, KOT/Ia HAYH-
Hasa (JOPMHUPOBATHCSI COOTBETCTBYIOIIAS IOPHIMYC-
CKasi TEPMHUHOCHCTEMA (CPEIHEAHTINICKOTO S3bIKa C
HOPMAaH/ICKHM SI3BIKOBBIM CyOCTpaToM B AHTIHH U
aMeprKaHCKass TEPMHUHOCUCTEMa IIOCJIe TPOBO3TIIA-
menus HezaBucumocTtu B CIIIA)» [Tam xe, c. 386].

BakHpIM STamoM pa3BUTHS IOPUIUYECKUAN Tep-
MUHOJIOTHH CTaJl MIEPHOJ] aHTII0-CAaKCOHCKOTO 3aBOe-
BaHus. llosiBneHWe Takux KOpoOJeBCTB, Kak ‘“Kent,
Essex, Sussex, Wessex, East Anglia, Mercia, and
Northumbria <...> increased the desirability of writ-
ten laws; as early as around 600, King Aethelbert of
Kent produced written laws in Old English. Eventu-
ally, the several kingdoms were consolidated into a
single kingdom of England. It appears that the An-
glo-Saxons had no distinct legal profession. Yet they
did develop a type of legal language, remnants of
which have survived until today. Examples include
the words bequeath, goods, guilt, land, manslaugh-
ter, murder, right, sheriff, steal, swear, theft, thief,
and ward” [Tiersma, c. 10]. — ‘...KeHT, Dccekc,
Cyccekc, Yacceke, Bocrounas Anrmus, Mepcus u
HoptymOpus <...> ycunuino HeoOXOIUMOCTh MHca-
HOTO TIpaBa; yke npubmmsurenpHo Kk 600 Tomy
Orens0ept, Koponb KeHra, co3man pyKOmUCHBIA KO-
JIEKC 3aKOHOB Ha JApPEBHEAHTIHICKOM s3bike. Co
BPEMEHEM HECKOJIBKO KOPOJIEBCTB OOBEAMHUINCH B
eanHOe KoponeBcTBO AHrimu. [Ipencrasnsercs, 4to
y aHIJIOCAKCOB He OBUIO OTIENBHON FOPUANYECKOM
npodeccur, 0IHAKO OHM pa3paboTanyd HEYTO BPOJC
IOPUINYECKOTO SI3bIKA, OCTATKH KOTOPOTO COXPaHH-
JUCh W MO ceil JeHb. IIpumepaMu ero SBISIOTCS
CJIOBa 3asewams, OBUNCUMOCHb, BUHA, 3eMJISl, He-
npedymvlulieHHoe youlicmeo, youiicmeo, npaso,
wepugh, Kpacmu, KIAMEA, B0POBCME0, 80P, U OneKa’.
(3mecw u manee nepeson Hamt — C. 7).

Kak npeBHepycckas, Tak ¥ JIpEBHEAHTIIUHCKAs
TEPMHHOJIOTHSL TIpaBa, «IEPBOHAYAIILHO OTpa3Wiia
IJIacT JIGKCUKH CO 3HAYCHHEM ‘TpecTyIUicHHe |



CBETJIAHA TYI'AHOBA

€ro poJIoBOM TepMUH 60poscmeoy» [XWxKHIK, ¢. 61—
62]. HayanpHblii meproa MpaBOBOKW TEPMUHOJIOTHU
XapaKTEePU30BAICS OTCYTCTBHEM «IPOMEXYTOYHOM
KJaccu(UKauu MPECTYIUICHUH 10 MX HalpaBJiCH-
HOCTH: IPECTYIUICHHE IPOTHB IOC. MMYLIECTBA M
MPECTYIJICHHE MPOTUB JUIHOCTH» [Tam xe, c. 66].

CornacHo cioBapro pycckoro si3pika XI-XVII
BB., OTMEYAIOTCS TPU 3HAYECHUS TEPMHUHA GOPOGCIM-
60: «1. Ilpectymienue, MPOTUBO3AKOHHBIM MPOCTY-
MoK (MOILIEHHUYECTBO, Kpaxka, pa3z0oii, moajior, Ha-
cunue U T. A.); 2. [lonurudeckoe cTOIKHOBEHHE, aH-
TUrocynapcTBeHHas akuus; 3. CaMOBOJIbHbBIE BOEH-
HBIE ICHCTBUS CO CTOPOHBI OTPAaHUYHOTO Ka3aubero
Boiicka. || [Ipoctymok; OecumHCTBO, Oe300pazme»
[bapxymapog, c. 31].

B croBape pycckoro s3sika XVII FO. C. Copo-
KMHAa JaeTcs cienyiouiee ToskoBanue: «l. Beskoe
HapylICHUE 3aKOHA, NPECTyIUICHHE: U3MEHa; OyHT;
KOJIJIOBCTBO (8vluiio u3 ynompebneHus); pa3oom,
yOuICTBO; MOILICHHUYECTBO, MOIJIOr, oOMaH; 2.
Kpaxa» [Copoxun, c. 71].

CnoBapp  CHHOHMMOB  PYCCKOTO  sI3bIKa
3. E. AnexcanipoBoil oTMe4aeT CleAyIolue CHHO-
HuMbl: «Kpaka, BOpOBCTBO; MOKpaxka (paze.)»
[AnexcanmpoBa, c.184].

Bo BTOpOIl MoONOBHHE MPOLLIOTO BeKa TEPMHUH
60p08CMB0O CONMKACTCSI C CHHOHUMOM Kpadicd, a K
KoHIy 90-X TOI0B BBIXOAWUT M3 YMOTPEOJICHUS U 3a-
MEHSeTCSI TEPMHHOM Kpaoica. IlpuBenemM TonKoBa-
HUS TOHSTHSA, B3sAThie M3 FOpUAMYECKOTO DHIMKIO-
MeAnvecKkoro ciosaps: «Boposcmeo — cMm. Kpaxa.
Kpaowa — B cOB. yroJIOBHOM MpaBe TalHOE MOXUIIIe-
HUE UMyIecTBa. TalHbBIN cmoc00 M3BATHS UMYIIe-
CTBa, MpPEINOJaraloliii HaJudue y MNpPeCcTyIHHKA
YBEPEHHOCTH, YTO OH ACHCTBYET HE3aMETHO IS I10-
TepreBLIero u Ap. aul, oTindaer K. ot rpabexa u
pazbos» [Cyxapes, c. 153].

«['pabexx — B COB. YTOJIOBHOM IIpaBE OTKPHITOE
MOXMILIEHUE TIOC., OOLIECTBEHHOTO WM JIUYHOTO
HWMYLIECTBa, COBEPIIEHHOE 0€3 HACHIIMS WM C Ha-
CHJIMEM, HE OMACHBIM ISl KU3HH U 340poBbs» [Tam
ke, c. 72]. «['pabex, orpabieHue, pasrpabieHue,
rpabuTensCTBOY [AseKcaHapoBa, c. 94].

Bonpmioit ropuanueckuii cnoBaps A. b. bopuco-
Ba JaeT cienymouliee ompexpenenue: «Kpajxca — B
YTOJIOBHOM IIpaBe — TalfHOE XMILEHHE YYy>KOTO UMY-
mectBa. [Ipectynnuk, cosepmaromuii K., yBepes,
YTO OH JACHCTBYET HE3aMETHO VIS MOTEPIIEBIIEIO U
npyrux jumil. B atom cmeiciie K. otnuyaercs ot rpa-
6exxa u pazdos. Kpanuduuupyronmmu npuzHakaMu
K. sBnstorcs: moBTOpHOCTH, coBepiueHue K. 1o
[IPEIBAPUTEIBHOMY CrOBOPY TPYNIION JIMII WM C
[IPOHUKHOBEHHEM B IKHWJIHWINE, IOMEIIEHHE JNOo
WHOE XpaHWJIMILE, a PaBHO C NMPUYMHEHUEM 3HAUU-
TeNpHOTO yuiepba motepnesmemy. K uucimy ocobo
kBanuduImpoBanHbx BuAoB K. otHOCHTCs K., co-
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BEpIIIEHHAas B KPYIHBIX pa3Mepax, WM OpraHu30-
BaHHOHN TPYIIION, WIN 0CO00 OMACHBIM PEITUIANBH-
crom» [bopucos, c. 319].

AHTIIOSI3BIYHBIE CIIOBApH IPEIIaraloT CXOXKHe
3HAYeHHS MOHIATHSI 60P08CMB0 | Kpasxca, OMHAKO OHU
JIMIIEHbI HECKOJBKHX OTTEHKOB 3HAYCHUS, MPUCYT-
CTBYIOLIMX B pycckux neduuunmsx. [Ipexne Bcero,
ClIeIyeT OTMETUTH OOJbIllee KOIMYECTBO CHHOHH-
MUYHBIX CJIOB, 0003HAYAIONINX JaHHBIH KOHCTPYKT,
B aHTJIMHCKOM S3BIKE [0 CPaBHEHHUIO C pycckuM. B
AHTITUICKOM SI3bIKE HSKBHBAJICHTOM TEPMHHY 80pDO0G-
cmeo / Kpaodica BBICTYIIaeT CloBO theft. Ilo maHHBIM
cnoBapsi Collins English Thesaurus, cnoBo theft
UMEeT CIeQyIIIue CHUHOHHUMEL stealing, robbery,
thieving (informal), thievery [Collins English The-
saurus].

Oxford Advanced Learner's Dictionary of Cur-
rent English maer cnemyromyto neguaHMIniO cioBa
theft: “theft — the crime of stealing sth from a person
or place” [Oxford Advanced ..., c. 1345].

Cornacao Webster's New Dictionary of Syno-
nyms W. Merriam cnoBa theft u robbery mmeror
IOPUINYCCKUE OTTEHKU 3HaueHwst: “Theft, robbery,
mean the act or crime of stealing. Theft and thief are
the most general and the least technical of these
terms; they imply the taking and removing of an-
other's property usually by stealth or without his
knowledge and always without his consent. Robbery
and robber in their precise legal use imply the taking
of another's property from his person or in his pres-
ence by means of violence or intimidation” [Mer-
riam, c. 819].

Hekoropele cyiiecTBUTENIbHBIC, BXOJSIINEC B
JICT" «MIMy1iecTBEHHBIE MPECTYIUIEHUS», SABIAIOTCA
«HOCHUTENSIMH  MOPAIBHO-3TUYECKOH  OIIEHKI»
[XwmwxHsk, c. 68]. [Io MHEHHIO aBTOpa, Takas OICHKA
oTMedaeTcs y TepMHHA cpabexc. B aHrimiickom
S3BIKE CYIIECTBHUTENbHBIE robbery; thievery BXOmAT
B TMOATPYIIYy WMEHHBIX JIEPHBATOB, 0OPa30BaHHBIX
npu nomomu cypdukca -ery W 0003HAUAOIINX
“some kind of ‘sharp practice’” [Adams, c. 164] —
‘MOIIIEHHHYECTBO .

Ucxonss M3 BBINIEU3I0KEHHOTO, MBI CKJIOHHBI
paznenuts mHeHue O. A. Kupusk o ToM, 4TO MOHS-
TUHHBIE XapaKTePUCTUKH CYIICCTBUTENBHBIX, pe-
npesertupyonux JICIT «myiiecTBeHHbIE TIPECTy-
TUICHUSI», UMEIOT «MHOTO OOIIEro B aHIIMHCKOM H
PYCCKOM S3BIKaX W COBIAJAIOT IO TPU3HAKY “TIO-
xurierne ayxoro”» [Kupmsik, ¢. 307], a Takxke co-
JepKaT MOPATBbHO-3THYECKYIO COCTABIISIONIYIO.

Hapsiny ¢ 3TuM Henb3s HE POCIEAUTh KyJIbTYp-
HBIE CXOJICTBA B BOCHPHUSATHH BOpPOBCTBa. Tak, wc-
CIIeLysl )H3Hb, OBIT U HPaBbl PyCCKUX KPECThsIH, JT-
Horpadbl MUINYT, YTO «HMOXHIIEHHUE YYKOH coOCT-
BEHHOCTH HApOJl CYUTAET JEJIOM TPEXOBHBIM H IIO-
CceMy BOPOBCTBO CUHTAaeTCs JEUCTBHUEM KpailHe He-
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JIO3BONIUTENbHBIMY [Pycckue kpecTbsiHe, c. 268].
Kpaka, BOPOBCTBO Bcerja pacieHHBaINCh OOIIECT-
BOM KaK MOCTYIKH HU3KHE U HEJOCTOHHBIC, 3TO ObI-
JI0 TPECTyIJICHWe, HaIpaBlieHHOE Ha WMYIIECTBO,
MIpUHAJIeKAIIEe al[PHOPH APYTOMY UYEIIOBEKY, B OC-
HOBHOM COIIJIEMEHHHKY, COCEIly B ITMPOKOM CMBICTIE
cioBa [Myparos, c. 220-221]. O¢unuanpHasi, co3-
naBaemasi Uil OOIIECTBEHHOTO IOTPEOJICHUS, MO-
pallb  OCY)KICHHS BOPOBCTBA KaK IPECTYITHOTIO,
KpaliHe HETaTHMBHOTO SBJICHHS, HAPSIy C MOIICHHU-
YeCTBOM, Ka3HOKPAJCTBOM U TOMY MOIOOHBIMHU CO-
IMATBHBIMHA TIOPOKaMH, MPECTaBIIeHa TPYMIOil ma-
peMuii ¢ IOMUHAHTOW «BCSKO peMmecio 4YecTHO,
KkpoMme BopoBcTBay [Llunuupina, c. 37]: Boposcmeo
— xyooe pemecno; [Umroctpos, c. 353]; Boposcmaso
— nocneonee pemecno [Tam xe, c. 353]; Kmo yxpanr,
00UH 2pex coenan, y Ko2o YKpaiu, cmo coeiaem —
cmo arodeti 3anodo3pum [Hukudoposckuii, c. 140].

K npaBy coOCTBEHHOCTH Ha T€ 3eMellbHBIE MPO-
IYKTBI, KOTOPBIC TPOM3BEACHBI TPYJIOM YEIOBEKA,
KpPECThSIHE OTHOCSITCS C TOYTH PEIIMTHO3HBIM yBa-
xerneM. Kpaxa xneba Ha mone, XOTS HUKTO €ro U
HE CTOPOXKHUT, — BElllb COBCEM HCKIIOYHTENBHAS, T10-
KpBIBarOIlass BUHOBHHMKA BEYHBIM IM030poM. Mccie-
JIOBaTeNIbHAIIA Iopuauaeckoro Obita A. 5. Edbumen-
KO KOHCTaTHPYET, YTO «Ja)xe KpaiHss HeoO0XOu-
MOCThb HE MOXET 3aCTaBUTh KPECThIHUHA HAPYIIUTh
CBATOE JUIA HETO, B JIAHHOM Cly4ae, MpaBO coOCT-
BeHHOcTU» [Edumenko, c. 143—144]. Onnako kpaii-
He cnalbo yBayKeHHE K MpaBy COOCTBEHHOCTH Ha ec-
TECTBEHHBIE MPOU3BEICHUS MOYBBI, B IPOU3BOJICTBE
KOTOPBIX HE YYacTBOBaJ YEJIOBEUYECKHU TPYyHd; TO
€CTh, COOCTBEHHO TOBOPSI, YBRKCHUs K TAKOMY IIpa-
BY HET COBCEM, a €CTh JIUIIb CTPaxX Kaparollero 3a-
KoHa: «Kmo cpyoum 6opmsanoe depego, mom 8op, —
OH YKpan denogedeckuii mpyo, Kmo pyoum jec, Hu-
KeM He NoCeAHHbIU, mom noav3yemcs oapom booico-
um»,— nobasiset aBTop [Tam xe, c. 145].

Cxoxxee OTHOIIEHHE K HWHCTUTYTY BOPOBCTBA
MIPOCIICIKUBACTCS U B AHTJIIMICKOW KYyJIBType: «aHT-
JOs3pIYHASA CcTienr(UKa TIOHUMaHUS BOPOBCTBa CO-
CTOMUT B IOJHOM €ro Hempusatuu. <...> B aHrnmii-
CKOM 00IIIeCTBE, CYIIECTBYIOIIEM Ha Pa3BUTOM B Te-
YCHHE JTUTEIHLHOTO MCTOPUYECKOTO TEPUOJIAa YacT-
HO# COOCTBEHHOCTH, HEMPUKOCHOBEHHOCTh YaCTHOU
COOCTBEHHOCTH 3aKpenuiach B CO3HAHMU Kak 0a30-
Basi LIEHHOCTb, 0€3 KOTOPOil HEBO3MOXHO MpPOIIBETA-
HUe OO0IIecTBa B IEJIOM W MPEyCIeBaHHE KaKIOTO
€ro WieHa B oTaensHOCTH» [Kupmik, c. 23]. Bopos-
CTBO pacIIeHMBAJIOCh Kak rpex: “a failure to live up
to the moral ideals of one's time or environment or
to the moral ideal one has set as the standard of one's
own conduct (regarded stealing and lying as sins)”
[Merriam, c¢. 574] — ‘HeciocoOHOCTh COOTBETCTBO-
BaTh MOPAJILHBIM HJI€aIaM CBOETO BPEMEHU HJIH CO-
OUyMa WIA MOPAIbHOMY HJIally, YCTaHOBICHHOMY
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B KadyecTBe CTaHJIapTa COOCTBEHHOTO IIOBEICHUS
(BOpPOBCTBO M JIOKb PacCMaTPHBAIUCH KaK I'pexu)’.
B anrnuiickom HapoOJHOM HPaBOCO3HAHUU BOPOBCT-
BO CUHMTAETCS MPECTYIUICHHEM HE3aBUCHMO OT pas-
Mepa U [EeHHOCTH YKPaJeHHOT0. DTOT MOCTYJaT 3a-
KpemnuJyics B mapeMuu It is a sin, to steal a pin “espe-
cially as an admonition to children” [Manser, c. 147]
— ‘oc00EHHO B Ka4eCTBE HACTaBIICHUS AeTsAM : It is a
sin, to steal a pin; it is a greater, to steal a potato
[Hyatt, c. 649].

[IpectymieHuss TPOTHB WMYyIIECTBa IOJIEKAT
cyny 6e3 munocepnusi: The stealing of salt, seed of
plants, and lint make the thief liable to judgment
without mercy [Campbell, c. 236]. Camu anrmM4aHe
roBopAT: “We have in England nearly as inhuman a
belief: Save a thief from hanging, and he’ll cut your
throat before night” [Lean, c. 165] — ‘Y nac B AHr-
JTUH eCTh NouTH OecyenoBedyHoe moBephbe: Cracu
BOpa OT IMOBEILCHUS, U OH MEPEPEKET TeOE TIIOTKY
JI0 TIOJTYHOUH .

B kopmyce pycckux mpuMeT ocoboe MecTo 3a-
HUMAIOT TApEeMUU C CEMaHTHKOW TpeicKa3aHUs, B
KOTOPBIX OJKCIUIMKATOPaMH BBICTYIAIOT TJIAroJibl.
I'maromel ¢ cemaHTHKOW TpeiCcKa3zaHUS 00pa3yroT
CHHOHUMUYECKHN PSIII: 3HAUUMb, NPEeO3HAMEHOBAMb
npedgewjams, 2po3ums, odcudamv: bvimb 60 cHe
NOUMAHHbIM 8 860POBCMBE 3HAYUM, UMO BOCHPENAM-
cmeyiom 6 Hawiem npeonpusmuu [I'pymko, c. 93];
bvimwb 60 cue nvanviM, uyscmeosams mowHomy uiu
001b 8 207108 Nped3HaAMeHyem 60PO8CMB0 U 00-
mawinee paccmpoticmego [Tam xe, c. 395]; Jluwumo-
csl 80 CHe OeHee, NIAMbsl U ChbeCHHBIX NPUNACO8 Ye-
pe3 soposcmeo npedgewjaem cmepmo [Tam xe, c.
94]; Koeoa 6o emopoii 0enb N0 CONHEUHOMY KAAECH-
dapro pgemcs 4mo-mo 8 0ome: 3aHABECKU, NOPHibe-
Dpbl, cKamepms — MO 3HAYUM, YN0 8AM 2PO3UM O2-
pabnenue [Huxutuna, Poranesa, BaHoBa, c. 44].

Bpemennpie koopauHaTHl B TpUMeTax (KaleH-
JTApHBIE MTPa3aHUKH, JHA HEAETH, BpEMS CYTOK, TO1),
BBIPQXXCHHBIC OSKCIUIMIIUTHO, SBJISIFOTCS XapakKTep-
HBIM KOMITOHEHTOM CHUCTEMBI OXKHJIaHWH, perpe3eH-
THPOBAHHOW B MpUMeTax B BuIe GopMyisl «Ecmu A,
TO ciuexyeT oxunarb B»: Kozda co cmona naoaem
eda 6 nepevili 0eHb NO CONHEYHOM) KAneHoapio —
ocmepezaiimecs 80poGCMaa, 2epabedica, HACUTUL
[Tam xe, c. 45]; Ecau yxpasuiuti noo Hogvlll 200 6)-
dem 3ameueH, Mo 8 X03AUCmee e2o0 8 meuenue 200a
06yoym cuyuamuvcs Kpasicu u yKpaoewnoe 0ecceoHo
nponadem [Huxudoposckuii, ¢. 182]; Eciu 6 denv
brazosewenus sop ykpadem umo-aubo, mo 6eco 200
V Heeo 8 e2o npomvicie (8oposcmee) bydem ece20a
noanas yoaua [Tam xe, c. 122] — Tuesday is
robbers’ day, and a theft committed on that day is
said to have the luck to go unpunished [Encyclope-
dia of Superstitions..., c. 548]; If the moon stays
away all night, there has been much robbery going
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on during the night [Tam xe, c. 173]; To dream of
stealing at night will bring bad luck; It is a good
omen to dream of stealing in the daytime [Hyatt, c.
312].

Hapsny ¢ TunuuHOW YCIOBHO-BPEMEHHOW ce-
manTukoil B CII oxa3piBaeTcss BOCTpeOOBaHHOU U
LeneBass CEMaHTHKA, HAauOoJiee KCIUTUIIUTHO IIPO-
SIBISIFOILAST T€ CIIENICTBHSI, KOTOPbIE HEM30EXKHO BbI-
TEKAIOT NPU COOJIOICHNH / HECOOIIOJICHUU OTpeie-
neHHbIX ycnosuid [DarTaxoBa, c. 140].

Haubonee BocTpeOOBAaHHBIMU B CUCTEME HApPOJI-
HBIX TIPUMET OKa3alnuCh KOHCTPYKIUH, ¢ «group of
modal-estimating predicates of need and necessity»
[Fattakhova, c. 457]. — ‘rpynmnoii MoJJaTbHO-OIIEHOY-
HBIX TIPEJMKATOB HEOOXOIMMOCTH H JIOJKEHCTBOBA-
HUA' . MOJACIL «HAOO0, HYIHCHO, HeobX00uMo + ungu-
numue | should + inf:: Eciu cosepwiena kaxas-
HUOYOb Kpaoica, a 60p Heu3gecmeH, mo, ymoovl y3-
Hamwb e20, HyJicHo omcaydcums monreden Ce. Munaro
[Hukudoporckuii, c. 24]; llpu nokpasce nowadu
HYJHCHO HeMeONeHHO NPUsA3amy K YepKoGHOMY KOJ0-
KOJLY 8OJMCHCU, UNU OPY2YI0 8ePesKy, C KOMOPOU VK-
PpaodeHHas owadb umenda Kakoe-i1ubo CHOWeEHUe:
KOHOKpao HenpemeHnHo yoasumcs [ HukudopoBckwid,
c. 146] — Nails should be bitten off before child is a
year old to keep him from stealing [Brown, c. 40].

YcnoBHo-BpemeHnHas cemanTHka B CII moxer
coYeTaThCs C MPOCTPAHCTBCHHBIMU OIMITO3HIIASMHU.
Tak, quana «BHyTPEHHHM / BHEIIHUIY MOTYePKUBA-
€T «BBIJICJICHUE BHYTPEHHETO, 3aMKHYTOTO, OTPaHHU-
YEHHOT'0 TPOCTPAHCTBA, T'APAHTHPYIOMIETO 3alIHUTY
OT OIacHOCTH BHerHero mupa» [L{uBbsH, c.114].
Ota onmo3unus cONMKAETCS C ONIMO3HMLUEH ¢80l /
yyoKcol U «3a7aeT OICHOYHBIM MPUHIIWIT YWICHESHUS
mupa» [Tam xe, c. 114]. IIpoTtmBomocTaBicHNE
BHEIIIHETO0 BHYTPCHHEMY BBOJIMT CHMBOJIMKY OKHA U
OIIO3UITUI0 BUOUMbLE / Hesuoumblil. Yepe3 OKHO,
KaK «rJia3» JIOMa, CHJIbl BHEITHET0 MUPa MOTYT MPO-
HUKHYTHb BOBHYTpPH [baitOypun, c. 143]: Ecau coba-
Ka 8bl0bem OKHO C HAPYICHOU CHOPOHBL, MO HYICHO
02HCUOAMDb 8 IMOM OOM HANACMU C BHEUIHell CIMOPO-
Hbl — noJCapa, 3apazHoli 60nes3HU, Kpaxicu, HO eciu
MO NPOUZOULTIO C BHYMPEHHEL CHOPOHbL XAMbl, MO
Hecuacmve NPueOmMoBUIOCs GHYMPU O0OMA — KMO-
HUOYOb besnadedcHo 3aboneem u ympem [Huxudo-
poBckwii, c. 162].

Onmnosuuus cnepedu / c3a0u BXOAUT B KPYT CH-
Tyaluil «BCcTpevya B MyTH», SBJISIOMASICS XOPOIIHM
WIN TypHBIM TIpeI3HaMEHOBaHHEM. JTa )Ke ONIT03U-
LU OMMCHIBACT CUTYAIMH iuyom / cnunotl [11uBbsH,
c. 115] u B aHrnumiickux mapeMusix MNpeacTaBieHa
mmapout face / back: If his (policeman) back is to-
wards them (pickpockets), they believe that they
have a safe day before them; but if he is facing them,
they will generally give up the idea of thieving on
that day [Encyclopedia of Superstitions..., c. 548].
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[lapemMun ¢ UMIUTAIIUTHBIM BBIpOKEHHUEM COBETa
MpEeACTaBICHBl KOHCTPYKIUEH «KMO...mOM», TIaroil
MPH 3TOM MOXET OTHOCUTBLCS K HACTOSIIEMY, IPO-
menmeMy, 6o Oyaymemy BpemeHnu [Darraxosa,
c. 201]: Ilepeo Apxancenom Muxaunom xkmo curo
NAMHUYY NOCMUmM, Mom uejnogek Oyoem uzbasiew
om oepabnenus [Huxudoporckuii, c. 251]. B anr-
JTUICKIX TapeMUsIX C BBIpaXEHHEM MPeIoCcTepexe-
HUSl aHAJOTMYHAs KOHCTPYKIMS YaCTUYHO TMpPeJ-
CTaBJieHa TEpBBIM 3JIeMEHTOM Who...: The person
who has long fingers is given to thievery [Hyatt, c.
160].

Wrak, Ha HavaNbHBIX dTamax Pa3BUTHS PyCCKOU
U aHTJIUHCKON IOPUIWYECKONM TEPMUHOJIOTHU UC-
MTOJIE30BAIACH CJIOBA OOIETO YMOTpPeOJIeHUs B WX
OCHOBHOM OOIIIESI3bIKOBOM 3HAYCHUHU, KOTOPHIC BbI-
pakajau KIFOYCBBIC TIOHATUS 3JIEMEHTOB HOPMBI
nmpaBa. B kopryce mapemMuil COMOCTaBIISIEMBIX SI3bI-
KOB cocTaB cyioB, Bxomsnux B JICT «MmymiecTBeH-
HBIC MPECTYIUICHUSN», 00BEINHEHBI 3HAUCHUEM «II0-
XUIIEHUE 4YyK0i coOcTBeHHOCTW». JlaHHas Tpymma
HEMHOTOYHCIIEHHA, U B KOPIyce MapeMuil pycCcKOro
S3BIKA JIEKCEMA 80POBCHME0 YIIOTpeOIIsseTcs Hapsady
CYIIECTBUTENBHBIM Kpadica. B cyeBepHBIX puMeTax
AHTIIMIICKOTO SI3BIKa SAEPHOE ITOJNIOKEHNE 3aHUMaeT
nekcema stealing. OTMedaroTcsl IOpUIUYECKHE OT-
TEHKHA 3HAYCHHS CYIICCTBUTEIBLHBIX IO CIIOCOOY
OEUCTBUS: maunblll, CKpLIMHBILL Y CIOB Kpadca /
theft; omxpvimulii, ¢ Hacuiuem y CIOB epabexc /
robbery. AHanu3 BOCHPHSATHS WMYIICCTBEHHBIX
MPECTYIUICHUH B PYCCKOM W aHTJIMHCKOM HapOIHOM
MPaBOCO3HAHUY TIO3BOJISIET CAENATh BBIBOJI O Upe3-
BbIYAaHO HEraTHBHOM OTHOIICHUU K WHCTHTYTY BO-
pOBCTBa. B S3BIKOBOM BBIpOKEHHH 3TO TeperaeTcs
pasHBIMH criocobaMu: MOP(OTOTHISCKUMH, JIEKCH-
YECKUMH U CUHTaKCUYCCKUMH.
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